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I gmauimagm' i cgcniﬂbni HAyKu

MO6HOI epu ma adanmosani 3anosuuenHs. Ilpome, HAUPIZHOMAHIMHIWUM MA HAUYIKABIWUM MOGHUM
cepedosuugem € Inmeprnem. Came npu KOMYHIKAyii OH-IAUH KOPUCMYBAYI COYIANbHUX Mepedc, 0n02ié ma
Gopymie noguicmio NpoAGIAIOMb CE0I0 MOBIEHHERY KpeamugHicme. Bonu meopamb Heonozismu, 60aii
NOPIBHANHS, BUKOPUCTNOBYIOYU NPULLOMU MOBHOI 2pU.

byno 3pobaeno eucHogok, wjo nexcuka nionimkie € c80EPIOHUM THOUKAMOPOM 3MIH ) CYCRITbCMSI, Wo
peazye Ha HOBIMHI MmeHOeHYyii ma Asuwa, 8i000pax;cae cyCRiTbHO-KYIbMypHUll (hoH OKpemo 83moi enoxu, aKu
po3ymitoms auwe ii npedcmagHuky. 3a cyyacHozo pisHa 2nobanizayii, inmezpayii ma nocmiliHo2o 30inbuueHHs
PO AHIUCLKOL MOBU Y CEIMI ClleH2 MA JHCAP2OH, € He8i) €MHOI YACMUHONW HGOPMAYIiHO20 NOMOKY Mmd
Gopmye 8i0n0GIOHULI NAACM AH2TOMOBHOI JIEKCUKU, WO 32000M NPOHUKAE U Y THWE MOBU uYepe3 MeOiliHull
npocmip ma Iumepnem.

Knwowuosi cnosea: crene, nexcuka, Hecmamoapmua J1eKCUKA, JEKCUYHA OOUHUYS, CoyianbHa mepedicd,
KOMYHIKAYis.

AHHOTAIIUA

Cmambws noceésaujena UcnoIb308aHUI0 HECIAHOAPMHOU IeKCUKU NOOPOCMKAMU 80 8DeMsL KOMMYHUKAYUU
8 COYUANbHBIX Cemsx, MUKpoO.102ax u noscedHesHol peuu. Ilonamue «cieHey ObLIO NOIHOCMbIO PACKPLIMO, MAK
KaK ClleHe yauje 8ce20 UCNOIb3yemcsi NOOPOCMKAMU 8 COYUAIbHbIX cemsx. Llenvto cmamovu ObLIO UCHONb308AHUE
u gopmuposarue HeCmaHOapMHOU JeKCUKU HOOPOCMKO8 AHIIULICKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKO8 8 COYUATbHBIX
cemsx u N0BCeOHesHOU peyi.

bvino evisgeneno, umo Ha ceco0Hs OOHOU U3 CAMbIX UHMEPECHLIX Pedesbix NOOCUCmeM ABIAEMCs
HeCmaHoapmuas JIeKCUKd, K KOmopou OMHOCIM JHCAP20H, ap20 U CleHe, KOMOPbIMU 00Warmcs noopoCmKu.
boinio ommeueno, umo necmanOapmuas 1eKCUKa Xapakmepusyiomcs 0CoOObIMU YCI0GUAMU QYHKYUOHUPOBAHUS,
K KOMOPbIM OMHOCSMCL OMCYMCMeUue Npeosapumenbhoco 000YMbl6aHUsL 6bICKA3bIGAHUS. U CNOHMAHHOCMb
peuesoeo akma medxcdy e2o yuacmuukamu. Bce smo o6ycnosnusaem omcymcemeue oguyuanvHocmu mexncoy
xkommyHuxkaumamu. CogpemeHHble NOOPOCMKU MALOMEION K HeCMAaHOAPMHOU JIeKCUKe, UCHONb3YsL NPU IMOM
6Ce BO3MOJICHbIE CIMUIUCHMUYECKUe CPeOCmEa. dNIeMeHMbl SI36IK0BOU USpbl U A0ANMUPOBAHHbIE 3AUMCINEOBAHUSL.
Oounako camoil pasHooOpas3sHOU U UHMeEpecHOU peuesoll cpedoll aAsisiemcia Humepuem. Hmenno npu
KOMMYHUKAYUYU OHIAUH NOJb308aMeNU COYUANbHBIX cemell, 610208 U (OpyMO8 NOIHOCbIO NPOABIAION CE0I0
peuesyto kpeamugnocms. OHU cO30ar0m HeoN02U3Mbl, YOAUHble CPABHEHUs, UCNONb3Y NPUEMbl peuesoll Uepbl.

bvin coenan 61600, umo nexcuxka nOOPOCMKO8 SBNLEMC C80EOOPAZHLIM UHOUKATNOPOM USMEHEHUll 8
obujecmee, peazupyem HaA HoO8ble MEHOEHYUU U ABNEHUA, Ompadxcaem o0wWecme8eHHO-KYIbIMYPHbIL QOH
OMOENbHO G3MOU NOXU,  KOMOPbLIL NOHUMAIOM MOJbKO ee npedcmasumenu. Illpu HulHeuinem yposeHe
2nobanuzayuy, uHmezpayul U NOCMOIHHO20 YEEIUYCHUsI POIU AHSIUNUCKO20 SI3bIKA 8 MUpe CIeHZ U JHCAp2OH,
SAGNSEMCSL HEOMBEMAEMOU YACMbIO UHGOPMAYUOHHO20 NOMOKA U QopmMupyem CcOOmMeEemcmseyiowuil niacm
AHSUUCKOU IeKCUKU, NOMOM NOSBIAEMCs U 8 OPY2UX SA3bIKAX Uepe3 MeOullHoe npocmpancmeo u Mumeprem.

Knroueevie cnosa: ciemne, nexcuxa, HeCmMaHOAPMHAsL NEKCUKA, JEKCUYECKAs eOUHUYA, COYUATbHAS Cemb,
KOMMYHUKAYUSL.
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PARTIAL EQUIVALENCE IN LITERARY TRANSLATION

NATALIYA HERTSOVSKA, IVANNA RETIZNYK

The article deals with lexical equivalence and its types (on the material of English and Ukrainian
languages), the concept of equivalence, its use in translating and achieving partial equivalence in literary
translation. It has been noticed that the equivalence of translation is a complete relevant replacement from the
source language into the target language.

The aim of this article is to conduct a complex analysis of equivalence and translation category of partial
lexical units’ relations in Ukrainian literary translation.

The article explores the concept of partial equivalence and partly equivalent lexical relations in the
Ukrainian literary translation. Partial lexical equivalence obtains deeper treatment, which is based on a special
type of relations of lexical units that are realized at the level of lexical meaning components. An improved
definition of partial equivalence has been suggested the place of investigated phenomena in translator’s concept
system has been determined. Practical advices for the possible translation actions, aimed at optimizing the use
of partial lexical equivalents for the creation a dynamic equivalent translation of a literary text have been given.
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It has been concluded that the use of partial equivalence in the translation of a literary text makes it
possible to transmit information more accurately. Researches of partial equivalence while reproducing a
literary text in the English-Ukrainian translation lies in the interest of translators in modern theoretical and
practical use of partial lexical equivalents and their study as one of the most effective categories of equivalence
while translating texts from English to Ukrainian.

Key words : lexical equivalence, partial equivalence, translation equivalence, translation
transformations, literary text.

The whole process of translating is, without no doubt, a very complex, creative and
demanding task as it involves different aspects of linguistics. Each translating involves some
kind of loss of meaning unless there is a recognized translation equivalent. The question is
whether the reader will accept it or becomes familiar with it. It has to be also considered that
the two languages have in the context different lexical and grammatical systems. The
translator’s task becomes more difficult if he or she has to deal with translation of
collocations, idioms, metaphors or dialect as well as differences regarding culture [1].
Topicality of research lies in the interest of translators in modern theoretical and practical use
of partial lexical equivalents and study it as one of the most effective categories of
equivalence while translating texts from English to Ukrainian.

Translation is a process of rendering the meaning of a text from source language (SL)
into different target language (TL). This process is usually an interlingual translation where
the message in the SL text is interpreted as a target text in different language [1].

It is important to know that translation is not only a process of replacing separate words
or sentences for another. There is a relationship between texts and actual uses of language.

This process of translating involves two phases. Firstly, the original text has to be
understood and interpreted. Secondly, the interpretation has to be translated into the target
language. It means that equivalence is mediated through interpretation [6].

That is why the aim of the given article is to conduct a complex analysis of equivalence
and translation category of partial lexical units and their relations in Ukrainian literary
translation.

To reach the aim the following tasks are to be solved :

e to clarify the notion of equivalence and its varieties;
o to identify the criteria of equivalence translation in literary text;
e to identify the specific phenomena of partial equivalence in literary translation;

eto analyze the ways of transfering partial equivalence the novel "The Lord of the
Rings" by

John Tolkien.

Equivalence is one of the procedures used in translation. It is said to occur at
word,grammatical, textual and pragmatic levels.

Equivalent translation aims at reaching the same or similar effect on the target text
receiver, equivalence must be understood as sameness.

Because the notion of equivalence has taken much attention of translation theorists,
their studies have led to the emergence of a great excess of different types of translation
equivalence:

e Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and content.
It aims to allow the reader to understand as much of the SL context as possible. Formal
equivalence tends to emphasize fidelity to the lexical details and grammatical structureof the
original language.

e Dynamic equivalence is based on the principle of equivalent effect, i.e. that the
relationship between receiver and message should aim at being the same as that between the
original receivers and the SL message. Dynamic equivalence is the “quality of a translation in
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which the message of the original text has been so transported into the receptor language that
the response of the receptor is essentially like that of the original receptors”.

¢ Denotative equivalence is referred to the equivalence of the extra linguistic content of
a text.

¢ Connotative equivalence is related to the lexicon(usage, origin...) Here we are talking
about the mind of the reader or user.

1) Referential equivalence is established when the words in the source language (SL)
refer to the same objects in the world as the words in the target language (TL).

2) Pragmatic equivalence refers to words in both languages having the same effect on
the readers in both languages.

3) Contextual equivalence is established when words in both languages are used in the
same or similar contexts.

4) Textual equivalence refers to aspects of cohesion and coherence which are similar in
both texts and languages.

5) Partial equivalence is the absence of one or more of equivalence aspects, i. e. of
syntactic, semantic or pragmatic aspect [2].

Research on equivalence has great theoretical significance: as a result of translation
totally different language structures may enter into equivalence relations, and without
translation their identical functions would never be detected provides data for research into
the relationship between form and function [3].

The practical significance of the concept: it may provide scientifically sound criteria
(vs. intuition) for translation criticism (equivalence appears in various degrees, and
translations on the market cannot always be regarded as communicatively equivalent to the
original texts)

The main criteria in translation of literary texts are translation transformations.

In the process of translation a SLT as a whole or its segments may undergo varied
modifications that are known in the theory and practice of translation as translation
transformations. Translation transformations are defined by L. Barkhudarov as numerous and
varied in their quality inter-lingual changes which are made to achieve adequacy in
translation in spite of discrepancies in the formal and semantic systems of a SL and a TL [5].

The main lexical transformations include: concretization, generalization, sense
development, antonymic translation, compensation.

1) concretization is when a SL word with an abstract, broad and general meaning is
replaced by a TL word with a concrete, narrow and specific meaning, e.g.

The Dark Tower had been rebuilt, it was said.

Yopruii 3amok 8i06y006aH0 - mak Kazaiu nooopodicHi. [4].

2) generalization is when a SL word with a concrete, narrow, specific meaning changed
for a TL word which has an abstract, broad, general meaning, e.g.

And there were murmured hints of creatures more terrible than all these, but they had
no name.

A we nooopodcHi nowienku nepenosioanu MyMaHHi HAMAKU HA SAKUXOCb YYOOBUCDHK,
CMPAWHIWUX, HIJC YCI ITHWE 8KYNI; ane 5K 38ymo ix, He 2ogopunu. (4]

3) sense development is when a SL word is replaced by a TL word the meanings of
which denote notions connected with each other through cause-result links. Since such links
are usually connected with an action there may be basically 6 varieties of such
transformations:

result — cause

result — action

action — result

Kypnan nayxoeux npaus Ne20(15)°2016



146 Hayxoeuii gicnux MykauiecbKozo 0epicasnozo ynigepcumemy

A gmanimagni i cgcninbm' HAYKU

action — cause

cause — result

cause — action

e.g. When I opened my eyes she had lit the lamp(Gr. Greene) (action).

Konu 5 6i0kpus oui, ramna 6yna sananena(K. Cook) (resultant state)|[4].

4) antonymic translation is when a SL word is translated by its TL antonym which as a
rule brings about changes in the grammatical structure of a sentence, namely an affirmative
sentence often becomes negative and vice versa a negative sentence may turn into an
affirmative one.

Frodo himself, after the first shock, found that being his own master and the Mr.
Baggins of Bag End was rather pleasant.

L]ooo camozo @podo, mo GiH nepedicus Oilb PO3NYKU | NEPEKOHABCS, WO HANEHCAMU
camomy cobi ma oymu eounum nanom Topouncom 3 Topou-na-Kpyui ne max yoice i no2amo

[4].

5) compensation is the replacement of a SL word which has no ready correspondence
by a TL unit with an approximate / close meaning or an acceptable way of referring to an
object named.

That name the hobbits only knew in legends of the dark past, like a shadow in the
background of their memories; but it was ominous and disquieting.

Lle im's 2co6imam 6yn0 6i0ome nuute 3 nepexasie npo OAGHUHY; 1020 MIiHb 30epieanacs y
3aKymKax ixHvoi nam'ami, 6enmedrcuna 1 Ouxania yumocs 3nogicuum [4].

Partial equivalence is characterized the literary text as text that have semasiological
significant modifications that lead to the removal of SL from TG, particularly because it shifts
the lexical level.

There are some more examples to illustrate the point:

1) My dear Bagginses and Boffins, he began again, and my dear Tooks and
Brandybucks, and Grubbs, and Chubbs, and Burrowses, and Hornblowers, and Bolgers,
Bracegirdles, Goodbodies, Brockhouses and Proudfoots. 'ProudFEET! [7].

Hopoei moi Topourncu ma Myopincu, — nouas 6in 3108y, — Tyku ma bpendiooku, PsacHi,
Hepsacni, Konaiinopu, Hop-Boopuneu, Tproxcmonu, Jloavkacu ma Moxnocmonu! —
Moxnocmynu!

Given fragment is saturated with expressive hobbits™ names, the translation of which
can be achieved only with the help of partial equivalence, that is possible to reproduce the
content, form or keep the functionality of the lexeme. In such a way translator interpreted
Bagginses — Topouncu, Boffins — Myopincu (8i0 boffin — yuenuii, pozymnuii), Burrowses —
Konatinopu (burrow — nopa) in these cases, she managed to convey a sense of proper names.

2) There's something fishy in this, my dear! I believe that mad Baggins is off again. Silly
old fool. But why worry? He hasn't taken the vittles with him [7].

LJoce mym nezapaso, eonyboonvro! I'adaro, yeii nagixcenuti Topounc 3108y nodascs
wykamu eimpa 6 noai. Cmapuii Oypenv! Ane umam Hema uvoeo xeunosamucs. Aoowce
yacmyeanus i 3 coboro ne 3abpas!

Lexeme fishy has simple conotative meaning of doubtfulness : “woce mym ne max,
mxue”.

3) I want to see the wild country again before I die, and the Mountains; but he is still in
love with the Shire, with woods and fields and little rivers [7].

Meni expati nompiono 3108y nobauumu OuKi 3emai ma 2o0pu, NOKU HCusy, da 6iH we He
nasmiwaecsa Kpaem, nonsamu, nicamu i piukamu.

In the analyzed passage we can see examples of achieving partial equivalence by
antonymous translation: phrase “before I die” is changes to “noxu scugy”.
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Analyzing the material that has been used in the given article we came to the conclusion
that the use of partial equivalence in the translation of a literary text makes it possible to
transmit information more accurately. The research claims that the partial equivalent lexis and
the free translation strategy are not interdependent: the target text with the explicit free
translation features (i.e.considerable amplification and elimination) does not have the largest
amount of the partial equivalent lexis. The partial lexical equivalence is the instrument for the
defining of the principles translator is faithful to while rendering the lexical system’s
elements in the target language while creating target texts characterized by dynamic
equivalence with corresponding source texts. The partial lexical equivalence characterizes the
translator’s methods set for delivering lexical meaning from the point of its fullness and
completeness. The correspondence between the lexicographic and situational cases of the
partial lexical equivalence determines the subjectivity degree of the decisions made by the
translator in English-Ukrainian literary translation while creating dynamically equivalent
target texts.
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AHOTAIIA

Y ecmammi iioemvca npo nonamms exsisanenmuocmi, ii 6UKOPUCIAHHSA NPU NEPEKNAdi Mma O0CASHEHHS
YACMKOBOI  eKGIBANCHMHOCME NpU Nepekaadi XYOOXCHIX mexkcmis. Bynio euscHeHo, wo eKsi8aleHmHiCmb
nepexiady — ye NosHa BION0GIOHA 3AMIHA MEKCY OPUSTHALY MEKCMOM NepeKiaoy.

Memoio cmammi € npoeedenHs KOMNIEKCHO20 NEPeKiao03HaABY020 AHANI3Y eKGIGaleHmHOCmi ma
Kamezopiil 4acmKoeoi exgisaieHmuocmi y il 6i0HOuIeHHI 00 npPobIeMU BIOMBOPEHH S AH2TIICLKO20 XYO0NCHbO2O
meKcmy 8 YKpaiHCbKoMy nepekaaoi.

Y cmammi Oocniooicyemvca nowsmms 4acmrogoi exeigaieHmHOCmi ma YAacMKOBO eKBIGAIEeHMHI
JIeKCU4Hi 8IOHOWIEHHA 6 YKPAIHCOKOMY XVOOXCHbOMY nepexiadi. Hacmkoea exgieanreHmHuicms HaOysae
NO2NUONEHO020 MPAKMYBAHHSA, WO IPYHMYEMbCA HA 0COOIUBOMY MUNI CNIBGIOHOWEHb TeKCUYHUX OOUHUYb, SKI
peanizyriomvcs Ha pieHi KOMHOHEHMI8 1eKCuuyHo20 3HaueHnHa. Hasooumvcsa ymounene GU3HAYEHHA 4ACMKOBOT
JIeKCUYHOI eK8i8aNeHMHOCMI, BU3HAYAEMbCA Micye OO0CTIONCYBAH020 ABUWA 8 CUCHeMi NepeKIad03HABUUX
nousmo. Haeoosamvcs npaxmuuni nopaou w000 MONCIUBUX NePeKIadaybkux Oil, CHPAMOBAHUX HA
ONMUMI3aYilo GUKOPUCMAHHS YACMKOGUX NEKCUYHUX €KGI8ANIeHMI6 NpU CMBOPEHHI YaCMKOB020 eKEI8ANEeHMHO20
nepexaacy Xy0odCHbO20 MeKCHY.

Byno 3pobreno ucnogox, wo UKOPUCMANHS YACMKOBOI eK8IBAIEHMHOCI NPU NepeKiadi XyO00dHCHbO2O
meKkcmy 0ae MOJNCIUGIicmy nepedamu iHgopmayiro OiibuL MOYHO.

Hocnioscennss  nonseac 6 3ayikaeieHoOCmi CyYacHUX NepeKiao03HABYIE y MeOpemuKo-npaKmuyHOMY
BUKOPUCMAHHI YACMKOBUX JIeKCUHYHUX eKGI8aleHmie ma ix 00CniodceHHi AK OOHIci 3 Hau egheKmuHiuux
Kamezopiii eK8i8aIeHMmHOCMI npu nepexiadi Xy00HCHIX MeKCMI8 3 AH2NIICLKOL HA YKPAIHCbKY MO8).

Knrouosi cnoea: nexcuuna exgieaneHmuicmos, 4acmKo8a eKi8AIeHMHICb, NepeKIao0 eK8i8aleHmHOChHI,
nepexknaoaybka mpanchopmayisn, XyO00XHCHIl MeKcm.
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AHHOTAIIMA

B cmamwe uccnedyemca  neobxooumocme U 8aNCHOCMb UHHOBAYUOHHLIX MEXHONO2UL 8 Kldcce
UHOCMPAHHO2O A3bIKA, NOOPOOHO 00CYHCOAIOMCA MYTbMUMeOUliHble MEeXHOI02UlU, Oelicmeyrwue 8 Kayecmse
Cnocoba cneyuanrbHoll UHMeLIeKMYantbHOU OeAmenbHOCmY . Dma MexHOI02Us umMeenm pao Npeumyujecms no
CPABHEHUIO ¢ OpYUMU UHDOPMAYUOHHBIMU MEXHOIOUAMU 00VUEHUs, MAK KAK OHA obecneuugaen 00CMUMCeHue
8 npoyecce OpPAHUHECKO20 COYeMmAaHus MpaAOUYUOHHBIX U UHHOBAYUOHHBIX POPM U Memooo8 oOyyeHus,
ocyujecmenenue no020MOGKU, UHGOpMAyuY, uep, MOOETUPOBAHUS, NPOEKMUPOBAHUA U AHAIU3A DYHKYULL,
BLINOAHEHUE MAKUX NPUHYUNOS, KAK 6UOUMOCMb U OOCMYNHOCHb, YenecooOPA3HOCIb CUCEMAMUYecK020
nepexooa om 00pa306aHus K CAMOOOPA308AHUIO, CO30AHUE NOJIOACUMENLHO20 IMOYUOHANLHO20 (POHA O
obyuenus. [{aem 603MOMCHOCIb  C6A3aMb MEOPUIO ¢ NPAKmuxol. Mcnonv3osanue UHHOBAYUOHHBIX MEXHONO02UL
0byuenus cozoaem Haubonee OIALONPUAMHbIE YCI0GUSL U 6 3HAYUMENbHOU CHENeHU CROCOOCMEYem MOmueayuu
8 U3YUEHUU UHOCPAHHBIX S3bIKOG.

Knrouegvie cnosa: mynvmumeoua obyuenue, odyuenue napaouema, KOMMYHUKAMUBHOU OesimelbHOCU |
AKMUBU3AYUS CAMOCMOANENHOU PAOOmbL.
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THE CONCEPTION OF PEDAGOGIC MASTERY BASIS FORMATION OF
FUTURE TEACHERS AT ELEMENTARY SCHOOL

NATALIA TELICHKO, ORYSLAVA BEZRUKA (FURHALA)

Teacher’s training to professional activities at the level of formation and revealing of pedagogical
mastery is a problem of scientific investigation, in philosophy, psychology and has to be studied thoroughly. The
orientation of scientific research to the studying of ontology and phenomenology of pedagogical mastery proves
the urgency of philosophical — pedagogical reflection dominating in philosophical and pedagogical literature.
The category of mastery is closely connected with the category of creativity and “acme” — the top of creativity,
of professional maturity. That is why the philosophy of pedagogical mastery is in close relation with conceptual
and theoretical structures of creatology — the science of creativity, and acmeology — the science disclosing the
laws of achievement of the highest points of creativity and professional maturity.

Key words: ontology, pedagogical mastery.

The formation of a definitive system of future teachers’ proficiency training directing
the students on mastering the basis of pedagogic mastery during the process of studying at
higher school envisages substantive examination of the specify of a definite problem and
determination of the concept of academic research.

The idea of implementation of conceptual approaches to the formation of pedagogic
mastery is urgent at modern stage of pedagogic education development, as well as, perforated
in semi theoretical scientific researches. Thus, Ukrainian scientist, an active originator of
ideas of educator’s training into educational system of higher educational establishment V.
Radul in his monograph “Social matureness of a young teacher” (1997) emphasizes that the
final character of pupil depends on teacher, on his/her mastery, on the level of his knowledge
and on his personality [1, p.4].

The researcher claims, that the ability to influence emotional sphere of the pupil is one
of the most important features of a teacher. It is impossible without the usage of the mastery
of word for the organization of pupils. By activating emotional recalls, progressive changes in
the consciousness of the pupil, it is possible to direct pedagogically the process of acquisition
of any influence [1, p.11].

Modern approaches of the reflexion of fundamental conceptual approaches to the
formation of the basis of future teacher’s pedagogic mastery has found its reflexion in
manuals and academic reference books for the course “Basis of pedagogic mastery’[4].
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